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€IMHUX CTaHJAPTIB aOpesiallii y AMIUIOMAaTHYHOMY
1 TONTITHYHOMY JIEKCUKOHAX. M>KHApO/HI BiIHOCHHH
CY4acHOCTI JeNlaii aKTHBHIIIE OXOILTIOIOTH 1 3Mi-
HIOIOTh HOBI c()epH CHUIKyBaHHS y THX cepax, ki
paHile BBaXKaJics HalliOHAJbHUMHU.

PerenbHe BUBYCHHS aOpeBialliii Cy4acHOl TUTUIO-
MaTii JomoMarae y po3nisifi JO0JaTKOBUX AaCIEKTiB
nporecy (QyHKIIOHYBaHHS MDKHApPOIHOI B3aEMO-

Jii Ta JOCHIPKEHHS JUILUIOMATHYHOI KOMYHIKAIIii.
Ili mpomtecn 1 MOCTIMKEHHS MOKIUBO PO3IVISTHYTH
3 MO3UIIiT CTPATETIYHOCTI KOMYHIKaIlii, a TAaKOX JIIHT-
BICTUYHOTO PO3YMiHHS JUTIOMATUYHOTO JIOKYMEHTA.

IlepcriekTrBH MOJANBIINX PO3BIIOK Y IBOMY
HanpsiMi BOa4aeMo y BUCBITIICHI CEMaHTHKO-JICKCHY-
HUX OCOOJIMBOCTEH CIHIVIETIB 1 MOHCTPIHIB y Cydac-
Hil aHTTIHACHKIH MOBI.
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Komynanvnoeo zaxnady «Xapkiscoka cymanimapno-neoazoziuna axaoemisy Xapkiecokoi odnachoi paou

CratTa npucBsyeHa aHanisy nNpoBigHUX PYHKLiT Ta CTURICTUYHUX 0COBNMBOCTEN aHITOMOBHUX (hpa3eororiamiB y TBO-
pax Aptypa KonaHa Jouns. Ans AOCArHEHHS BU3HAYEHOI METW 3aCTOCOBYIOTLCS MiHIBICTUYHI METOAM AOCAIAXEHHS KOH-
TEKCTyarnbHO-iHTepnpeTaTMBHUIN, KOMMOHEHTHUIA aHari3, CEMaHTUKO-KOTHITUBHUI Ta (OYHKLIOHaNbHUA aHani3. BUBYEHHS
ocobnueocTen pyHKLiOHYBaHHSA d)pa3eosoriamiB y TBOpax HaUioOHanbHOI fiTepaTypy gae 3amory gocnianTy gpaseonoriy-
HWUIM POHA MOBM B HOPMOBAHIN, NiTepaTypHii MOBI, PO3MMAHYTM KNacu4Hi NpUKNaan BX1BaHHS paseosnoriamis i npuknagu
ABTOPCbLKOI TBOPYOI MogudikaLii HapoaAHMX BUCIOBIB. Y pamKax Haloro AOCMIAXKEHHS MU PO3rNAAaEMO HOMIHATUBHY,
OUjiHHY, eMOLIIHO-eKCMPECUBHY, NparMaTuyHy QyHKLii dopa3eonoriaMiB Ta yHKLiH0 NOPTPETHOI XapakTEPUCTUKN NepCo-
Haxka. Ppa3eonorivyHi OAMHWLI BUKOHYIOTb HOMIHATUMBHY (DYHKLIO i BUKOPUCTOBYIOTECS AN NMO3HAYEHHS BMACTMBOCTEW
npegmeTis Ta 9BumLY. OuiHHa yHKUIS Aae 3MOry BUCIIOBUTU CTaBIIEHHS 0 NEBHOI NoAii abo nepcoHaxy, AaTu oMY OLiHKY
= MO3UTMBHY YM HeraTmBHY. YacTo CnocTepiraeTbCa BXMBAHHS i4IOMAaTUYHMX BUPa3iB 3 eBeMiCTUYHUM edpekToM. Emo-
LiHO-eKcnpecrBHa PYHKLIA 3'ABASETLCA TaM, A€ MOXHA 3iCTaBUTK, NOCUIIUTY NEBHI 03HAKM Ha NiACTaBi MPOTUCTaBMNEHHS
nepenadi emMoLii repoiB Xy4OXHIX TBOPIB ,0KMBMSAYM MOBY TBOPY, Hadatouun nomy 6aps Ta emouinHocTi. [parmaTtuyHa
dyHKLiA dpaseonoriamy, sika nonsrae y 3QiNcHeHHi BNAMBY Ha agpecaHTa hpaseonoriyHoi 0anHMLI, HaJae TEKCTY sickpa-
BOro 3abapBrieHHs1, Nnepefae HacTpiv reposl, CMOoHyKalumn Yutaya crniBnepexunsaTi Noro Heegayam. Takox gpaseonoriamm
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Bunyck 17. Tom 1

B TEKCTax XyAOXHiX TBOPIB MOXYTb BMKOHYBaTV (PYHKLiLO MOPTPETHOI XapakTepUCTUKN NepCoHaxa. BoHn MoxyTb onu-
CyBaTW SK 30BHILLHICTb, TaK i BHYTPILWHIA cTaH abo xapakTep repost XyAoXHbOro TBopy. BukopucTtaHHsa dpaseonoriamis
y Tekctax TBopiB A.K. [lonnsa gae amory aBTopy binbLu sickpaBo 306pa3vTy repois TBOPIB Ta onucyBaHi HUM nogii. Okpim
TOro, hpaseororisaMu HagarTb eKCrpecii Ta CTUNICTUYHOI N eCTETUYHOT XapakTepUCTUKW TBOPY, a iHKOMW 1 BiATBOPIOTb
NEeBHi COLiOKYNbTYPHI KOHOTaUji. MepcnekTnBo noganbLlumnx oChidxeHb BUAAETLCA aHari3 BapiaHTiB nepeknagy dpase-
OJ10ri3MiB Y TBOpax aBTOpa Pi3HMX POKIB Ta iX Mogudikadlii.

KnrouyoBi cnoBa: aHrmivicbka MoBa, dopaseonoriam, yHKLUii ppaseonoriamis, XyaoxHin Teip, ApTyp KoHaH Jonnb.

The article is devoted to the analysis of the leading functions and stylistic features of English phraseological units in
the works by Arthur Conan Doyle. To achieve the aim of the article the following linguistic research methods are used: con-
textual-interpretive, component analysis, semantic-cognitive and functional analysis. Studying the peculiarities of the func-
tioning of phraseological units in works of national literature allows us to explore the phraseological fund in standard
literary language, to consider classical examples of idiomatic usage and examples of authors’ creative modification of folk
expressions. In the framework of our research we are interested in the nominative, evaluative, emotional-expressive,
pragmatic functions of phraseological units and the function of the portrait characteristics of the character. Phraseologi-
cal units perform a nominative function and are used to denote the properties of objects and phenomena. The evalua-
tion function allows authors to express their attitude to a certain event or character, to evaluate them either positively or
negatively. The use of idiomatic expressions with a euphemistic effect is often observed. The emotional-expressive func-
tion appears where there is a possibility of comparison, strengthening of certain features when contrasting the transfer
of characters’ emotions, reviving the language of the fictional works, giving it colours and emotions. The pragmatic function
of phraseological units, which reflects the influence of the phraseological unit on the addressee, gives the text a brighter
colour, conveys the mood of the character, encouraging the reader to empathize with his/her failures. Phraseological
units in the literary works can also perform the function of a portrait characteristic of the character. They can describe
both the appearance and the internal state or the mood of the character of the fictional work. Arthur Conan Doyle uses
phraseological units to portray the characters and the events he describes more vividly. In addition, phraseological units
add to expression and stylistic and aesthetic characteristics of the work, and sometimes reproduce certain socio-cultural
connotations. The prospects of further research can include the analysis of translation variants of phraseological units in
Arthur Conan Doyle’s works of different years and their modification.

Key words: English language, phaseological unit, functions of a phaseological unit, fiction, Arthur Conan Doyle.

IlocTanoBka nmpodjaeMH. AHTITIHCEKa MOBa Mae
TUCSYOIIITHIO iCTOpif0. 3a 1eil yac y Hilk HAKOTIHYH-
Jacsi BeNMKa KiIbKICTh BHPA3iB, K1 JFOMN 3HAWIILITN
BIAJMMHM, BIYYHHMH 1 KPacUBUMH. TakuM YHHOM
1 BUHHMK OCOONMBHIA IIap MOBH — (pazeosioris —
CYKYITHICTh CTIHKHUX BHPA3iB, 1[0 MAlOTh CAMOCTIHHE
3HaYeHHS. 3HAHHSA (Pa3eosioTii MOJIETIIy€e YNTAHHS
SIK ITyOJMIIIMCTUYHOI, TaK 1 XyIOXKHBOI JiTeparypw,
a pO3yMHE BHMKOPHCTaHHS (pa3eosiori3MiB poOHUTh
MOBY O1JIbII CAMOOYTHBOIO 1 OPUTiHAIBHOIO.

®pazeonoriydi OJMHUI MOXYTh BHKOPHCTOBY-
BaTHCS B PI3HUX (YHKLIIOHATBHUX CTHIIAX MOBH —
YacTilIe 32 BCE BOHU 3yCTPIYAIOTHCS B POZMOBHOMY
MOBJICHHI, TyOJIIIIUCTHYHOMY CTHII, XyJTOXKHIX TEK-
crax. BuBueHHs ocoOnuBocTeil (yHKUIOHYBaHHS
(paseonorizmMiB y TBOpax HalllOHAIBHOI JiTEpaTypu
JIa€ 3MOTy AOCHIAUTH (ppa3eosoriyHuid (POHJ MOBH
B HOPMOBaHiH, JiTepaTrypHiil MOBi, PO3IVISTHYTH KJla-
CHUYHI TIPHUKIIaTN BXKUBaHHS (hpa3eosiorizMmiB abo x
MIPUKJIAN aBTOPCHKOT TBOpYOi Moxuikamii Hapos-
HUX BUCIIOBIB.

VY 1poMy JOCIHIPKEHHI MU 3BEPTAEMOCS JI0 aHa-
T3y OCOONMBOCTEH BHKOPHCTAHHS (pa3eornori3MiB
aHTITICHKOT MOBH B TEKCTaX JITEPaTypHHUX TBOPIB
BHUIATHOTO KJIACHYHOTO OPHUTAHCHKOTO IHCHbMEH-
Huka — Aprypa Koman Jloitna (1859-1930 pp.).
Teopuictb A.K. J{oiinst cTaHOBUTH OCOONMBHI iHTEPEC
y KOHTEKCTI icTOpii pO3BUTKY aHIIIHCHKOI JtiTe-
parypu 3 kiHisg XIX cTomitrs W 0 HalIMX JHIB.
HesBaxaroun Ha Toit dpaxrt, mo A.K. Jloins € aBTo-

pPOM TBOPIB pi3HUX XaHPIB, HOTO iM’sl HaldacTiIe
ACOLIIOETHCS 3 ICTEKTUBOM.

AHajli3 ocTaHHIX JOCHiKeHb i myOmikamii.
®dpazeosori3Mu — SIBHIIE, SIKE 4acTO 3 SIBISIEThCS Ha
CTOpIHKaX BITYM3HSHUX Ta 1HO3EMHHX JOCIIKEHb.
Tak, y mparggx H.®. Anediperko HaeThCs PO CydacHi
npoOnemMu Hayku Tipo Moy, FO.JI. AmpecsH moci-
JUKye JIeKCH4YHy ceMmaHTuky, b.fl. bakaii — ¢opmy-
BaHHs (pazeosiorii B TMepeIoMHI MOMEHTH iCTOpii
HaponiB €Bponu. S.A. Bapan mpucesdye cBoi mpari
(paseonorii B cucremi moBH, A.H. bapanoB — acrmek-
Tam Teopii (pazeororii, a M.I1. bpanaec — crumicTui
Tekety. KymerypHo-HarioHanpHy crienmdiky dpaseo-
JIOTi3MIB Ta KOTHITHBHI aCTeKTH X BUBYEHHS PO3IIISi-
JarTh y cBoix podorax M.JI. Kormosa, A.B. KyHiH,
B.A. Kyxapenxo, JL.Y. Jlarumosa, O.I1. JleBuenko,
A.M. EmiposaTain. €.I. bensecrka, O.B. [oponenpka,
0.C. KybpsixoBa, R. Gibbs BHB4atOTh JIHTBOKOTHITHB-
HUIA acrlieKT (yHKIIOHYyBaHHS (pa3eoNloTiuyHAX OfU-
HHLL Y MOBi. CTpyKTYpHO-CEMaHTH4HI OCOOIMBOCTI
¢yHKITIOHYBaHHS (DPA3eoOTi3MiB Y TBOPaX aMEpPHKaH-
CBKUX aBTOPIB JCTEKTHBHOTO POMaHy CTaINd 00 €KTOM
nmocmimkenas M.M. Kominak. I'I. Yok 1 JLI. Terpums
3BEpTAIOTh YBary Ha BXKHWBaHHS 111i0M y OpUTaHCHKHX
enekTpoHHux 3ML.

IocranoBka 3apaanns. He3paxkaioun Ha 3HaUHY
yBary HayKOBIIIB JI0 OKpecCJIeHoi mpodiemu, (QyHKIIi-
OHAJBHO-CTHJIICTHYHA crenudika (ppa3eonoriyHnx
omuHUIG y TBopax A.K. Jloiins me He Oyna mpemme-
TOM OKpeMoi HayKoBOi po3Biaku. OTKe, METOIO HaIIO1
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

CTaTTi € BUUICHHS MPOBITHUX (DYHKIT Ta CTHTICTHY-
HUX OCOONMBOCTEH aHTIIOMOBHHX (hpa3eosori3miB
Ha Marepiaim TBopiB A.K. Jlois. Jns mocsrHeHHS
BU3HAUEHOI METH 3aCTOCOBYBAJIWCS IIIHTBICTHYHI
METOAM JIOCTI/DKEHHS: KOHTEKCTyalbHO-IHTepIpeTa-
TUBHMI, KOMITOHEHTHHI aHai3, CEMAHTUKO-KOTHITHB-
HUI Ta (PYHKIIOHATLHHUN aHai3.

Buxusiax ocHoBHoro marepiaJy. [lepemnycim, ppa-
3€0JIOrYHI OAMHHULI, SIK 1 0araro 1HIIKX THIIIB JIEKCHY-
HUX OJIMHHMIIb, BOJOIIOTh HOMIHATHBHOK (DYHKIIIERO
B TEKCTi — BOHH BHKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOPOM TBOPY
JUIS TIO3HAYEHHSI TEBHUX BJIACTHBOCTEH IPEIMETIB
Ta sBuml. Hampukman, B oqHOMY 3 TBOpiB — «Cobaka
backepgini» («The Hound of the Baskervilles»)—omu-
CYETBCSl BHYTPIIIHIN CTaH OTHOTO 3 TepoiB: «/ confess
that at these words a shudder passed through me».

Bupas «a shudder passed through me» moxna
HEePEKIIACTH K «MOPO3 MPOOIT MIKIpOO», y IBOMY
BHITQJIKy BiH HOMIHY€ €MOIIII0 CTpaxy, (OKyCyrOUn
yBary Ha TUIECHHX BIiMUyTTAX mepcoHaxka. Came
HOMIiHaIlis BIYIYTTS 3a JOIIOMOTO0 (hpa3eooriqHol
OZIMHUIII TMO3HaYa€ KOHKPETHUN CTaH reposi, BUKOHY-
FOYM TAKMM YMHOM HOMIHATUBHY (DYHKIIIFO.

®dpazeonoriyHi OMHUII MOXYTh BUKOPHCTOBYBa-
THCS B OITHCaX TepoiB, Hanpukian: «The third, Rodger,
was the black sheep of the family». Y 11b0My BUCIIOBI
BUKOPHCTOBYEThCsL (ppaszeornorizm «the black sheep
of the family», sxuii Mae yKpaiHCHKHII CKBIBaJICHT
«0Oina BOpoHa». BHKOpHCTaHHS TakKoro JEKCHYHOTO
3aco0y ISl OMHCY JIIOIMHU BHKOHYE HOMIHATHBHY
(hYyHKIIIFO — 3aBIIKHA IIbOMY aBTOPY BHAETHCS Oy)Ke
CTHCJIO Ta BIyYHO OXapakTepu3yBaru Tepos. Jlwmmie
3 (pa3eonorisMy uyuTad yxe Ii3HA€THCS NPO CTaB-
JICHHSI 10 OMMCYBaHOTO Tepost — Pomkepa, — a Takox
Opo MOro HEraTHBHI PUCH, SIKI CTAalOTh Ha 3aBajli
CIIPUHAHATTSI HOTO SIK TIOBHOIIIHHOTO YJICHA POJIMHU.

[HmIMM TpuKITamOM BUKOHAHHS (Ppa3eoIOTITHOI0
OJIMHHIICI0O HOMIHATUBHOI (PYHKIIii B TEKCTI € Take
BucnoBmoBanHs: «Thats lucky for him — in fact, it
lucky for all of you, since you are all on the wrong
side of the law in this matter». Y pe4eHHI BUKOPHC-
TaHul (hpaszeosorizMm «on the wrong side of the lawy.
Ileit ¢pazeonorisMm Bonomie eBPEMICTUIHHM 3Ha-
YeHHSIM, a/DKe BiH y 3M’SIKIICHIH, BBIWIMBIH Gopmi
BUpaXKa€ TMPaBONOPYLICHHs, 3710unHHI Aii. Oxpim
(GyHKIIT IOM’IKIIEHHSI CEHCY BUCIJIOBIIOBAHHS, IeH
(hpazeornorizm TaKoX JIa€ JOCUTD YiTKE YSIBICHHS ITPO
MIPUPOAY MiSUTBHOCTI OCi0, JO SKHX 3BEPTAIOTHCT —
Yyepe3 BUKOPUCTAaHHS (PPazeosIoTiYHOT OMUHUII aBTOP
HOMIHY€E KOHKPETHY JisUTbHICTD MIEPCOHAXKIB — TIOPY-
LICHHS 3aKOHY.

Bimomum ¢pazeonorizmom i3 TBopiB A.K. Jloiis,
SKUW TaKoXK BOJIOMI€ HOMIHATHBHOIO (DyHKITi€TO,
€ ¢pazeonoriam «a three-pipe problem» — came Tak

[epmox XonMmc Ha3WBaB CKIAMHUHN 1 3alUTyTaHUMA
3JI0YUH, aJpKe 00 HOoro po3ranaru WoMy 3a3BHuait
noTpiOHO OyJo BUKYPHUTH TpHU TPYOKM: «lt is quite
a three-pipe problem, and I beg that you will not
speak to me for fifty minutes». BUKOpACTaHHS TaKOTO
(pazeonoriamy B TEKCTi HOMiHY€ KOHKPETHE SBHIIE —
3aIuTyTaHUM Ta CKJIAHUN U1 PO3B’I3aHHS 3JI0UHH.

Hactynna ¢ynkuis ¢paseonorisamiB y TBOpax
A.K. [lotinst — ouinna ¢yHkuis. Bukopucranus ¢pa-
3€0JIOTIUYHUX OJIMHMIL Y TEKCTI XyJIOKHHOTO TBOPY
JI03BOJISIE aBTOPY BUCJIOBUTH CBOE CTABJIEHHS 10 MEB-
HOi Tofiii abo mepcoHaxka. PpazeoNnoTivHI OTUHHUIII
TAaKOX BUKJIMKAIOTH y YWTada MEBHE CTABJICHHS 1O
300paKyBaHOI0, JAI0Th HOMY OLIHKY — MO3UTHUBHY
9y HeraTUuBHY [6, ¢. 37].

Tak, y HacTyHmHOMY HpPHKIaJi BHKOPHCTOBY-
€ThCcsl  (hpazeosiorisM 3 eBPEMICTHIHHM €PEKTOM
«strong languagey», SIKUW 03HA4Ya€ «MIIHE CIiBIE»
abo «wriaiikay. BuUKoOpUCTaHHS TaKOro JEKCUYHOTO
3aco0y HajJa€ HEraTWBHY OLIHKY BHCJIOBIIIOBAHHSIM,
SIKI BYKUBA€E OJIMH 13 TIEPCOHAXKIB TBOPY:

«— Mr. Gibson is coming. Mr. Gibson is my
employer. [ am manager of his estate. Mr. Holmes, he
is a villain — an infernal villain.

— Strong language, Mr. Bates».

Sx Bimomo, Opuranui (a TMM made OpuTaHII
BIKTOpiaHCHKOI 100w, siky omucye A.K. [loine) — me
HapoJ, SIKUM BUCOKO LIIHY€ IIPaBUiIa TapHOIO TOHY,
€THKeT, BBIWIMBICTb Ta JOTPUMaHHS TpaBui [4].
BinnosigHo, y upomy pasi ¢ppaseosorism Mae i cori-
OKYJNBTYPHHH MIATEKCT, aJke JEMOHCTPYE ETHUYHI
HOpMU xuTeniB Benmukoi Bpuranii Toro wacy.

[To3uTnBHA oOlliHKa BUpakeHa (Pazeoori3MoM
«good fortune» y HaCTyImHOMY TIpUKIami: «But you
can imagine, Mr. Holmes, what a terrific shock —
pleasant but terrific — it was for me when I heard
of this unparalleled good fortune». et dpazeono-
ri3M O3HAYa€ BEJIUKY ylady Ta MICTHTh JIUIIE MTO3H-
THBHY KOHOTAITITO.

Opnieto 3 mpoBimHUX (QYHKIINH (pa3eonoriz-
MiB Y XYIOXHIX TEKCTaXx € eMOLIHHO-CKCIIPECHBHA
(dyskiis [S]. EMoniliHi MOBHI OJMHUII TaKOX Mic-
TSTh KOMIIOHEHT OL[IHKH, BUPaXaIOTh MO3UTHBHI 41
HETaTUBHI TOYYTTS, XapaKTePHU3YIOTh TICHXITHHA
CTaH MOBIIA, Ilepe0ayalouy iCHyBaHHS 10JaTKOBOTO
CTHJIICTUYHOrO Kojoputy. Ekcmpecist 3’sBiseTbes
Tam, JIe MOKHA 3iCTaBUTH, MOCHJIUTH TE€BHI O3HAKU
Ha MiJICTaBi IPOTUCTABJICHHSI.

Po3msiHeMo TipuKiIaa BUKOHAHHS (pazeosoris-
MaMH EMOITIHHO-eKCTIpecHBHOI (PYHKINI B TEKCTaX
tBopiB A.K. [loiinsa. Tak, y miano3i HIKYE BUKO-
pHUCTOBY€eThCS Bapiawist (paseonorismy «to throw
the light», ssxuii Ma€ MOBHUI BIMOBITHUK 1 B YKpaiH-
CBKill MOBI — «IIPOJIUTH CBITIION:
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Bunyck 17. Tom 1

«— I have seen young McCarthy.

— And what did you learn from him?

— Nothing.

— Could he throw no light?

— None at ally.

Y upomy ypusky Lllepnok Xoamc po3noBijae T0k-
Topy BarcoHy mpo cBoro 3ycTpid i3 MOJIOAUM HOJIO-
BIKOM, TIiIO3pIOBAaHUM Yy BOMBCTBI BJIaCHOTO OaTbKa.
XonMc BipUTh Y HEBUHHICTh FOHAKA, aJIe IIKOIYE, M0
PO3MOBa 3 HUM HE BHECIIA OHOI SICHOCTI Y CIIpaBy.
BukopucroByroun (Qpa3eonoriyHy OOUHHLIO «Z0
throw the light» 3aMicTb 3BUYaliHOI JIGKCUKH, aBTOP
HaroJIollye Ha TAEMHHYOCTI, 3aITyTaHOCTI CIpPaBH,
CTBODIOIOYM CKCIIPECUBHHU e(eKT Ta HaJadn
BHCJIOBITIOBAHHIO  CTHJIICTUYHOTO  3a0apBIICHHS.
BuxopucranHs Takux 3aco0iB 37aTHE 3pOOUTH MOB-
JICHHS TepOiB OiBII KUBUM Ta OOpa3HUM, a TaKOXK
OUIBII TOYHO TIEPEaTH EMOIIIH MePCOHAXKIB.

Jocute dYacTto emoriifHO-eKcIipecuBHa (PyHK-
mist  ppa3eoyoTi3MiB BHKOPUCTOBYETHCS came IS
repeqayi  eMoIliii repoiB XymoxHiX TBopiB. Tak,
HaNpUKIaA, Y HACTYITHOMY YPHUBKY (pa3eornorizm
«sent my heart into my mouth» BUpaXa€e eMOIIi0
IIOKY, TIEPeNsKY: «And then suddenly in the silence
1 heard a sound which sent my heart into my mouth.
Y 1mpoMy BHUMNAIKy iMiIOMaTUYHHAN BUpa3 BKUATHI
y TEKCTI TBOpY, MO0 MEpeaaTH MepeNsK JIIOAUHH,
sIKa yepes3 Ipolli J03BOJUIIA BTATHYTH ce0e B TEMHY
Ta HeOe3MeUHy 1CTOPItO.

Yacto ¢yskmii ¢pazeonoriamiB y TEKCTI mepe-
MEKOBYIOTBCSI Ta HACKJIAIYIOThCSI OJ[HA HA OJIHY.
Hanpuknaa, HomiHaTHBHA (PYHKITIST MOXKE BOITHOYAC
MOEAHYBATUCS 3 OLIHHOIO Ta €MOLIMHO-EKCIPECHUB-
Hoto [9]:

«— 1 did not say a probable one. But you do not
yourself look upon this as likely?

— I do not think Flora would hurt a fly».

VY 1pOoMy BHUNAAKY JUIS OMKCY TEPOTHI BUKOPHUC-
TOBY€ThCsI (ppazeonorizm «wouldn t hurt a fly», sxuii
Ma€ BiATOBIIHUK B YKPAiHCHKI MOBI — «if MyXH HE
00pa3uth». 3 oHOrO OOKY, IeH (Ppa3eosiorisM Mae
HOMIHATUBHHUH XapakTep, aJpke BiH HaJae Xapakre-
PHUCTHUKY JIFOMUHH, GOPMYE YSIBICHHS YMTAYA ITPO IO
repoiHI0 K Oe3HEBUMHHY Ta A00py mtomuHy. OxpiMm
TOro, Us (pa3econoriyHa OAMHUL BUPAXKAE IO3U-
TUBHY OILIIHKY, aJKe 100pOTa, HE3IaTHICTh 3aBIaTH
IIKOAX IHIIUM — 1€ TMO3UTHUBHI PHUCH JIHOJCHKOTO
Xapakrepy.

VY camoMy 3k TEKCTi 1iei (hpa3eonori3M BHKOpPHC-
TOBYETBCS SIK CTHIICTUYHHNA 3aCi0 ISl TiABHUILCHHS
00pa3HOCTI Ta eKCIpecii TEKCTY, TAKMM YHHOM BHKO-
HYIOUH EMOIIHO-eKCTIpECUBHY (yHKIiI0. 3amicTb
BUKOPHCTAHHS OUTBII TPOCTOI Ta HEHTPAIBHOI JIeK-
CHKH aBTOP BHKOPHCTOBY€E caMme SICKpaBHid, 00pa3-

HUH (Ppa3eosnorizM, TaKUM YHHOM OKMBJISIFOYM MOBY
TBOPY, HaJal0un oMy 0apB Ta eMOLIHHOCTI.

BaxmBoro € Takox mparmatiuuHa (QyHKUis ¢pa-
3€0JI0Ti3MYy, SIKa TOJIsirae y 3MiHCHEHHI BIUIMBY Ha
anpecanTa. Ll GyHKITS 9aCTKOBO BHUILIMBAE 3 €MO-
Li{HO-eKCIPECUBHOI, aJPKE, HAOAI0ul TEKCTY TBOPY
EMOIIIHOCTI Ta eKCIpecii, aBTOp MparHe BIUTMHYTH
Ha 4YWTaya, BUKJIUKATH B HHOTO Ti YU 1HIII €MOIIIT,
chopmyBaTu HOro CTaBICHHS 0 TE€POsl YH 10 OIHCY-
BaHUX MO [6, c. 38].

IIpuknagoM BUKOHAHHSA (Ppa3eosIoTi3MOM IIpar-
MaTu4HOi (YHKIII B XyIO)KHPOMY TEKCTI MOXKE CITy-
ryBatu Takuii ypuBok i3 TBopy A.K. Joitnsa: «Who
ever heard of such a mixed affair? Every clue seems
to slip through my fingers». Y HaBeJICHOMY TIPUKJIaJIi
JeTeKTHB JlecTpel ] CKapKUThCs Ha Te, 10 PO3CIIi-
TyBaHA CIpaBa Oy)Ke 3aIlIyTaHa, IiAKPITUTIOI0YH
CBO€ BHCIIOBITIOBAaHHS i7ioMot0 «to slip through my
fingers». Bukopucranus Taxkoi ¢ppazeosaoriyHoi onu-
HUIII HAJIa€ TEKCTY SICKPaBOTo 3a0apBIiCHHS, Iepeaae
HACTpPil reposi, CIIOHYKAIOYH YHUTaua CITiBIICPEIKH-
BaTH MOro HEBJAYaM.

OxkpiM TOTO, TparMarnyHa QyHKIT (paseoro-
ri3My MOXe TpPOSIBIISITHCS B pa3i WOro ipoHIYHOTO
BUKOPHCTaHHS, HaJaHHS T'YMOPHUCTHYHOTO e]eKTy
3HAYEHHIO TOTO UM HIIOTO CTajoro Bupasy [ 1], Hanpu-
knan: «There» said he, putting a new wedding-ring
upon the top of the pile. «There is a little nut for you
to crack». Y IbOMY YpUBKY BUKOPHUCTOBY€EThCS (hpaze-
onoriam «a little nut for you to cracky», sskuii o3Hauae
JIy>Ke JIETKY CIIpaBy, IIOCh ITPpocTe. BUKOPHCTOBY€EThCS
el (hpazeosioriaM y paMKax CHOXKETY TBOPY, 1€ JCTEK-
tuB Jlectpeiin — cynepuuk Lllepioka XonmMca — mpuHic
3HAIEHY iM OOpYYKY 3HUKJIOI KIHKH 1 €XHIHO TIPO-
nonye llepnoky XoinmMcy MpoKOMEHTYBaTH CUTYAIIi1o,
o ckianacsi. CaM BiH BBaXkae Takuii joka3 Oesrep-
CIIEKTHBHUM 1 TITy3y€ HaJl KOJIET010, TOBOPSYH, 1110 TOU
PO3KYCHUTB ITI0 CIPaBy «SIK TOPIMIOK». BukopucTanHs
I7IIOMH B IbOMY YPHBKY SIK pa3 1 I0Ja€ HOTKY TITy3y-
BaHHS JI0 PEILTIKH OTHOTO 3 TIEPCOHAXKIB, peaTi3yOUH
nparMaTH4yHy (QyHKIIO.

OxpiM 3a3HayeHUX QYHKUIH (pa3eonoriaHux
OJIMHUIIb, (PPAa3COJIOTI3MH XYIO0KHBOTO CTUIK MOB-
JICHHS TaKOK BUKOHYIOTB JCSIKi CTIeITA(D1vH1 JTHIIIe TS
p0or0 (PyHKITIOHATBHOTO CTHIO poii. Hampuxman,
(hpaseonori3Mu B TEKCTax XyHAOXKHIX TBOPIB MOXKYThb
BUKOHYBaTH (PYHKIIIO MOPTPETHOI XapaKTePUCTUKU
nepconaxa [2]. 3okpemMa, BOHM MOXYTh ONHUCYBaTH
SIK 30BHIIIHICTh, TaK 1 BHYTPIIIHIN cTaH a0o Xapax-
Tep repost XyAoKHbOro TBOpY. Hampuknazn, y Tekcri
oZHOTO 3 onoBinanb npo Llepnoka Xoamca BUKOpHUC-
TOBYIOTBCS Taki (ppa3eonoriyHi OAMHULI AJIST Xapak-
TEPUCTHKH [iSUTBHOCTI JETEKTUBIB CIaBHO3BICHOTO
Cxotnenn-Spny:
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

«Oh, bless you, it doesnt matter in the least.
If the man is caught, it will be on account of their
exertions; if he escapes, it will be in spite of their
exertions. Its heads I win and tails you lose. Whatever
they do, they, they will have followers. ‘Unsot trouve
toujours un plus sot qui ’admire».

Y IbOMy YpPHUBKY BUKOPHUCTOBYETHCS aHIVIIMCHKA 1711~
oMa «lts heads I win and tails you lose» y 3HaueHHI
«OyTn y BUrpaimi B OyIb-SKOMY BHIIQJIKY», & TaKOX
(paniy3pkuii hpazeonorism «Unsot trouve toujours
un plus sot qui I’admire» y 3Ha4eHHI «TypeHb JAypHS
XBIUTHY. Taki (pa3eosoridHi 3BOPOTH BHKOPHUCTO-
BYIOTBCSL JJISI TOTO, IIO0 OXapakTepu3yBaTH poOOTY
CromireHn-SIpay, ne He3aleKHO Bi TOTO, PO3KPUTHMA
3JI0YMH YM Hi, CIIMMAaHMKA 3JI0YMHELL Y Hi, BBaKa-
€TBCSI, 10 ICTEKTUBH 3pOOHIIH BCe, 1110 OyII0 B iX CHIIaxX.

B immomy x ypuBky i3 TBopy «Cobaka
BackepriniB» («The Hound of the Baskervillesy)
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI  (Dpa3eosIoOTivHl  OOWHUIN  «d
conductor of light» ta «to be very much in someone's
debt» nns xapaktepucTHKH kommnanbiioHa [lleprnoka
XonMca — Jokropa Barcona:

«It may be that you are not yourself luminous,
but you are a conductor of light. Some people
without possessing genius have a remarkable power
of stimulating it. I confess, my dear fellow, that I am
very much in your debty.

Bukopucranas Takux (ppa3eo’orivHuX OJUHHIIb
Jla€ 3MOTY YMTady Ti3HATHCS MPO CTABICHHS CaMOT0O
[epnoka XomMca 10 cBoro cycina Ta apyra. Okpim

TOTO, I1i (hPA3CONOTI3MH MICTATh TAKOXK 1POHITHHIA
e(hexT, OCKUTHKH 37100y TKH ToOKTOpa BarcoHa B muTaH-
HSIX JISyKIIii 3HAYHO CIaOKiIITi 32 MOKITUBOCTI CaMOT0
XoimMca, X04a OCTaHHIM JTy>Ke BUCOKO TIOI[IHOBYE iX.

Y HacTymHOMY NPUKJIaJli BUKOPHCTOBYEThCS (pa-
3€0JI0TI3M «fo smell a raty y 3HAYEHHI «B3STH CITIT».
Taka imioma CIIy>)KHTh JJIS ONKCY CTaHy JETCKTHBA,
SIKUH Y35IB CITIJT Ta CKOPO CHiiMae 3II0YUHIIS: «...she
was looking red about the eyes and her lips trembled
as I spoke to her. That didn't escape my notice.
1 began to smell a rat». BukopucTaHHs Takol eKCIpe-
CHBHOI Ta OIIIHHOI ()pa3eosIoTiuHOT OJUHUII JO3BO-
JISi€ aBTOPY JTOTIOBHUTH 00pa3 JIETEKTHBA, OTIOCEpe]I-
KOBaHO ITOPIBHSBIIHN HOTO 3 COOAKOIO-IITyKadeM, siKa
B3sJIa CJIiJI, BUHIOXYIOUM Ta IXAI0UYU HOCA B KOXKHY
HITapUHY, 11100 3HAHTH HOBI JIOKA3U Ta 3a4ilKy.

BucHoBku. BinnoBifiHO, B XyI0KHBOMY TEKCTI
(dbpa3eosoTiuHi OAMHUIN BHKOHYIOTH HOMIHATHBHY,
OIiHHY,  €MOIlIIfHO-eKCIIPECUBHY,  MparMaTH4Hy
¢byHKIIiT, a TakoK (PYHKIIIF0 TOPTPETHOT XapaKTepHUC-
TUKU TIepcoHa)ka. BuxopucranHs Qpa3eonoriaMis
y Tekcrax TBopiB A. K. Jloiyis nae 3mory aBTOpy
OUIBII SICKPaBO 300pa3uTH repoiB TBOPIB Ta OIHUCY-
BaHi HUM momii. OxpimM Toro, (pa3eoyorizMu Haga-
IOTh eKCTIpecii Ta CTUITICTHYHOI i €CTETHYHOI Xapak-
TEPUCTHKHA TBOPY, @ 1HKOJIM ¥ BiATBOPIOIOTH TEBHI
COIIOKY/IBTYpHI KoHOTaIii. [lepcrekTnBoro nmogas-
KX JIOCIIIJDKeHb BUJIAETHCSI aHAJII3 BapiaHTIB Hepe-
KJaay (hpa3eosoriamMiB y TBOpax aBTOpa pi3HUX POKIB
Ta ix Momudikarii.
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